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 والعربي

Legal translation science, any contributions to legal translation? 
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  :ملخص

�ذا��ا� �القانونية �اللغة �بطبيعة �القانونية �ال�
جمة �تفرضها mالصعوبات�والتعقيدات�ال�� �غالبية تتحدد

�ضمن�حقل�ال�
جمة�الواسع�وذلك�بسبب�?ختIفات��ي�
ً
|نظمة�فال�
جمة�القانونية�تمثل�تحديا�صعبا

القانونية�من�بلد�«خر�مايستد$ي�بالضرورة�اختIف�ا�فاهيم�القانونية�الخاصة�به،�وال��mينب�ي�نقلها�

وقد�أدت�كل�تلك�?ختIفات��ي�|نظمة�القانونية�وا�صطلحات�وكذا�ا�فاهيم�. بدقة�إ�ى�اللغة�الهدف

�النوع�من�ال�
جمات �إ�ى�ظهور�نسق�جديد�للبحث��ي�هذا علم�ال�
جمة�"ا�تخصصة�وهو�الخاصة��Çا

�القانونية" القانونية �ال�
جمة �منهجية �للبحث��ي �أهمية�. الذي�يسÒى �ا�قال�تتبBن�لنا ومن�خIل�هذا

  .البحث��ي�ال�
جمة�القانونية�وذلك�لتسهيل�العملية�ال�
جمية�و?رتقاء��Çا

�مفتاحية �ا�:كلمات �التنوع �القانونية، �ا�فاهيم �القانونية، �ال�
جمة �ا�دلول�علم ،mوا�فاهيم� صطل#ي

  .القانوني،�كفاءات�ا��
جم�القانوني

Abstract: 

Most of the difficulties and complexities imposed by legal translation are determined by the 

nature of the legal language itself. Legal translation represents a difficult challenge within the 

broad field of translation, due to the differences in legal systems from one country to 

another, which necessarily requires different legal concepts of its own, which must be 
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accurately transferred to the target language. All these differences in legal systems and 

terminology, as well as their concepts, have led to the emergence of a new format for 

research in this type of specialized translation, which is the "science of legal translation", 

which seeks to research the methodology of legal translation. Through this article, it becomes 

clear to us the importance of research in legal translation in order to facilitate and improve 

the translation process. 

Keywords: legal translation science, legal concepts, terminological and conceptual diversity, 

legal meaning, the competencies of the legal translator. 

  :مقدمة.1

قانونية�تمثل�ا�جتمعات�ال��mتوجد�ف�Äا�تلك�النظم،�حيث�أن�كل�مجتمع�بدوره�يستند�إ�ى�إن�النظم�ال

بمع÷�ðآخر�أن�القانون�واللغة�القانونية��ي�بلد�ما�يعكسان�النظام�القانوني�. ب÷�ðثقافية�ولغوية�فريدة

قانونيBن�اللذين�ثم�أن�تباين�النظامBن�ال. السائد�والذي�بدوره�يعكس�تاريخ�ذلك�البلد�وثقافته�وتطوره


�ال�Äما�ال�
جمة�القانونية�يكونان�جوهر�التحديات�ا�تعلقة�ب�
جمة�وثيقة�قانونية�معينةBتش.  


ات�القانونية�والصعوبات�ا�تعلقة��Çا�إ�ى�ظهور�علم�جديد�يعكف�عRى�دراسة�Bوقد�أدت�كل�تلك�ا�تغ

�أ@�وهو �القانون �ترجمة �القانونية" منهجية �ال�
جمة �" علم �العشرينوذلك �القرن �بدايات وس�
كز�. �ي

�بـ �ا�وسومة �" دراستنا �القانونية �ال��جمة �القانونية؟دراسة�...علم �ال��جمة �حقل �yي �إسهامات أي

�والعربي �العقوبات�Þسباني �قانون �من �اللغتBن�"لنماذج �بBن �القانونية �ال�
جمة �منهجية �تحديد عRى

باعتبارهما�تخصان�بلدين�مختلفBن�تماما�من�حيث�) �ي�ظل�علم�ال�
جمة�القانونية(?سبانية�والعربية�

حيث�سنتتطرق�للفروقات�ا�تعلقة�با�عاني�. الثقافة�وا�جتمع�وجل�|نظمة�وباÊخص�النظم�القانونية

�mا�عجمية�وا�دلول�القانوني�للمفهاهيم�القانونية،�كما�سنتناول�بالدراسة�التنوع�ا�صطل#ي�وا�فاهيم
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وستتخلل�دراستنا�أيضا�بعض�النماذج�القانونية�ا�نتقاة�من�قانون�العقوبات�. الذي�يم�ABلغة�القانون 

  ).قانون�العقوبات�الجزائري ( :سباني�والعربي�

  :علم�ال��جمة�القانونية.2

�Óتم�علم�ال�
جمة�القانونية�بتحديد�القواعد�ا�نهجية�ا�طبقة�عRى�ال�
جمة�القانونية،�وقد�ظهر�هذا�

ن�أجل�:جابة�عن�ا�شاكل�ا�تعلقة�بشكل�النصوص�و|نظمة�مالتخصص��ي�بدايات�القرن�العشرين�

�ð÷فات��ي�|نظمة�والبIتفرضها�?خت�mالقانونية�من�بلد�إ�ى�آخر�القانونية�ومحاولة�تجاوز�العقبات�ال�

قانون�ال�
جمة�و�ترجمة�: وباÊخص�باختIف�الثقافات،�حيث�يعت¾
�تخصصا�جديدا�ب÷�mعRى�محورين

  .القانون 


�أسئلة�عامة�تتعلق�Bفمن�جهة�يث� حيث�يسلط�علم�ال�
جمة�القانونية�الضوء�عRى�مشكلة�مزدوجة،

راية��Çا�أيا�كان�مجال�تخصصه،�ومن�جهة�بمنهجية�ال�
جمة�وôي�أسئلة�يجب�أن�يكون�ا��
جم�عRى�د

�با�ؤسسات� �يتعلق �فيما �القانوني �ا�جال ��ي �ال�
جمات�معارف�محددة �من �النوع �يتطلب�هذا أخرى،

��ي�بلد�اللغة�الهدف وôي�. :دارية�والقضائية�لبلد�اللغة�ا�صدر،�وكذا�معارف�عن�ا�ؤسسات�نفسها

  .  الضرورية�للم�
جم�ا�تخصص" بقةا�عارف�ا�س" معارف�يصفها�علماء�ال�
جمة�بـ

  :Jacques Pelage(2001,p 87)و�ي�تعريف�علم�ال�
جمة�القانونية�يقول�جاك�بيIج�

«une science auxiliaire du droit  au sein de laquelle l’interprétation du discours est un point 

de convergence entre le travail du juriste et celui du traducteur »  

�وعمل�"  �القانون �رجل �عمل �بBن �التقاء �نقطة �الخطاب �يعت¾
�تأويل �حيث �للقانون �مساعد �علم إ¼�ا

  " ا��
جم

و�ي�ضوء�هذا�التعريف،�فإن�علم�ال�
جمة�القانونية�@�ينفصل�عن�القانون�ا�قارن�الذي�وصفه�جاك�

  " اكتساب�ا�عرفة�ا�وضوعية�ال��mت�
ي�ثقافة�ا��
جم"بأنه�) 2001(بيIج�
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  ا�ع}�zا�عجمي�وا�كاyئ�القانوني: ا�فاهيم�القانونيةـ�ترجمة�2

الخطابات�|خرى�هو�صعوبة�فهمه�عRى�القارئ�العادي،�ذلك��لعل�أهم�ما�يم�ABالخطاب�القانوني�عن�

  .أن�|لفاظ�انزاحت�عن�ا�ع÷�ðا�عجم�mلتكتسب�معاني�اصطIحية�جديدة

ويأخذ�هذا�التمي�ABقيمته�الكاملة�. غالبا�ما�يم�ABا��
جمون�ا�عاصرون�بBن�معاني�ا�صطلحات�ومدلو@��ا

�الث �النصوص�القانونية�حيث�تتعدد �ترجمة �باعتماد��ي �Êن�ا��
جم�@�يجب�أن��Óم قافات�وتختلف،

ا�ع÷�ðا�عجم�mللمصطلح�القانوني�كما�يراه��ي�النص�|صRي،�لكن�بد@�من�ذلك،�يجب�أن�يبحث�عن�

 .مع÷�ðا�صطلح�باÉضافة�إ�ى�مكافئه�ا�ؤسساتي��ي�اللغة�الهدف

�السياق�مث�Iا�فاهيم�?سبانية �delitosmenos gravesوdelitoslevesو� Delitos gravesو�ي�هذا ��mال�

  تظهر��ي�قانون�العقوبات�:سباني�������

Código penal español actualizado el 23/09/ 2015, pág5)(ð÷تستعمل�با�ع�@ 

��ي� �ا�ؤسساتي �أو�ا�كا�ئ �القانوني �ا�كا�ئ �ا�فاهيم �هذه �ترجمة �عند �ا��
جم �يستخدم �بل �لها mا�عجم

 :هو�موضح��ي�الجدول��تياللغة�الهدف�كما�
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�باللغة� �ا�ذكورة �القانونية �للمفاهيم mا�عجم� ð÷ا�ع� �أن �لنا �يتضح �الجدول ��ي �هو�مبBن �مما انطIقا

�?حيان� 
�منBكث� ��ي �للم�
جم �@�يمكن �لكن �نفسه، �بالmnÎء �توÑي �لها �العربية �وا�كافئات � ?سبانية

Bفات�ا�ؤسساتية�بIللمفهوم�القانوني�وذلك�بسبب�?خت�mا�عجم�ð÷جم�اعتماد�ا�ع
ن�بلدي�اللغتBن�ا��

م�ëا�وا��
جم�إل�Äا،�كما�أن�استعماله�للمع÷�ðا�عجم�m@�يمكن�أن�يكون�خاطئا�بل�بعيدا�عن�الصياغة�

�الهدف �اللغة ��ي �ا�ستعملة �تمتع�. القانونية �بالضرورة �يستد$ي �القانونية �ا�فاهيم �ترجمة �فإن وعليه

�ا( ا��
جم�بالكفاءات�الIزمة� �ال�
جمية، �الكفاءة�ا�عرفيةالكفاءة �اللغوية�وا�صطلحية، ،�وôي�)لكفاءة

  .كلها�كفاءات�تستدع�Äا�جل�أنواع�ال�
جمة�ا�تخصصة�عRى�حد�سواء

  

  

  

Delitos graves 

)ا�كا�ئ�ا�ؤسساتي( ا�كا�ئ�القانوني�  ا�ع}�zا�عجمي 


ة ـ�جناياتBـ�جرائم�خط 

Delitosmenos graves 

)ا�كا�ئ�ا�ؤسساتي( ا�كا�ئ�القانوني�  ا�ع}�zا�عجمي 

 ـ�جرائم�أقل�خطورة ـ�جنح

 Delitosleves 

)ا�كا�ئ�ا�ؤسساتي(  ا�كا�ئ�القانوني  ا�ع}�zا�عجمي 

 ـ�جرائم�بسيطة� ـ�مخالفات
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  :ـ�الكفاءة�ال��جمية�للم��جم�القانوني3

  :ـ�مفهوم�الكفاءة�ال��جمية

� ��ي �بالغة �أهمية �ال�
جمة، �علم ��ي �البحث �بدايات �منذ ،� �ال�
جمية �الكفاءة �مفهوم الجانب�اكتسب

�ا�تخصصة �والبيبليوغرافيا �لل�
جمة mن�. |كاديمBب�ABالتمي� 
�بأنBالتذك� �من �@بد �الصدد، �هذا و�ي

الكفاءة�ال�
جمية�والكفاءة�اللغوية�كان�قد�بدأ�بBن�الستينات�والثمانينات�حيث�اتجهت�الدراسات�نحو�

  .Rى�ال�
جمة�كنتيجةبد@�من�ال�
ك�ABع) ذهن�ا��
جم(التوجه�ا�عر�ي�الذي��Óتم�بال�
جمة�

وتعرف�الكفاءة�ال�
جمية�كنظام�أسا�mn6يضم�ا�عارف�والقدرات�وا�واقف�الخاصة�من�أجل�ال�
جمة،�

mالدراسة�التجريبية��جموعة�باك��ABحيث�تمPACTE  )ن�ست�كفاءات) جامعة�برشلونة�ا�ستقلةBـ�1:ب

�معا، �للغتBن �بالنسبة �?تصالية �2الكفاءة �اللغوية �فوق �الكفاءة �الخاصة�3أو�ا�وضوعية،ـ �الكفاءة ـ

�ا�هنية،4بالنقل، �الكفاءة �الفسيولوجية،5ـ �النفسية �الكفاءة �هذه�6ـ �وكل �?س�
اتيجية، �الكفاءة ـ

  .الكفاءات�تربطها�عIقات�هرمية�و�اختIفات�متباينة

  :تصنيفا�جديدا�للكفاءة�ال�
جمية�ا�هنية�عRى�النحو�التا�ي) 42،�ص�1992(ويقدم�جون�دوليل�

1) linguistique (capacité de comprendre la langue de départ et qualité d'expression de la 

langue d'arrivée). 

2) traditionnelle (capacité de saisir l'articulation du sens dans un texte, de le rendre sans le 

déformer dans la langue d'arrivée tout en évitant les interférences). 

3) méthodologique (capacité de se documenter sur un sujet donné et d'assimiler la 

terminologie propre au domaine). 
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4) disciplinaire (capacité de traduire des textes dans quelques disciplines de base, telles que 

l'économie, l'informatique, le droit). 

5) technique (capacité d'utiliser diverses aides à la traduction, telles que traitement de texte, 

banques de terminologie, machines à dicter, etc.) 


��ي�لغة�الوصول 1Bق�ونوعية�التعبIى�فهم�لغة�?نطRي�القدرة�عôـ�الكفاءة�اللغوية�و.  

�ال�2 �الكفاءة �دون�ـ �الوصول �لغة �ا�ى �النص�وتحويله ��ي ð÷تلفظ�ا�ع� �معرفة �عRى �القدرة �وôي 
جمية

  .تشو�Óه�مع�تفادي�كل�التداخIت

�واستيعاب�3 �ا�عطى �ا�وضوع �حول �التوثيقي �البحث �إنجاز �عRى �القدرة �وôي �ا�نهجية �الكفاءة ـ

  .ا�صطلحية�الخاصة�با�يدان

4� �ترجمة �عRى �القدرة �التخصصية�وôي �الكفاءة �مثل�?قتصاد،�ـ �عدة �تخصصات�رئيسية نصوص��ي

  ...إلخ...السياسة�،�القانون 

�الكفاءة�التقنية�وôي�القدرة�عRى�استخدام�مختلف�التقنيات�ال��mتساعد�عRى�معالجة�النص�5 بنك�(ـ


هاBء�وغIا�صطلحات،�أدوات�:م.(  

� 
�منBبكث�
�أك� �يتطلب �مهنيا �وخاصة �ا��
جمBن �تكوين �أن �إذن �الكفاءة�يبدو�لنا �عRى �تدري�Cم مجرد

،�بل�@بد�من�استحضار�مجموعة�من�الكفاءات�ال��mتتداخل�فيما�بي�ëا�)ال��mلها�أهمية�بالغة( اللغوية�

  .Éنجاح�عملية�ال�
جمة
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  :ـ�الكفاءات�الخاصة�با���جم�القانوني

هتمام�أك¾
��ي�تكوين�إذا�تناولنا��ي�القسم�السابق�الكفاءات�العامة�أو�الكفاءات�الفرعية�ال��mتحظى�با

ا��
جم�الفوري�ا�ح�
ف�،�فإننا�سنتطرق��ي�هذا�القسم�،�عRى�سبيل�ا�ثال�@�الحصر،�إ�ى�/ ا��
جم�

�مجال� ��ي �ا�ختصون �وا�هنيون �وا�علمون �ا�نظرون �لنا �يقدمها mال�� �النظر�ا�ختلفة �وجهات تحديد

حددة�ال��mتدعم�شخصية�ا��
جم�القانوني�ال�
جمة�القانونية�والقضائية�فيما�يتعلق�با@ختصاصات�ا�


/ و�Bى�الرغم�من�إلزامية�الكفاءة�الشفوية�والسمعية�ا�لحوظة�لهذا�|خRجم�القضائي�،�ع
عRى�. أو�ا��

I2007 ا�ستوى�|وروبي�ووفقًا�لرأي�|ستاذ���أورتيجا�أرجوني)E.OrtegaArjonilla312)،�ص: 

�ا�طلوب �اللغوية �الكفاءة �مستويات �لتنفيذ�إن �القانونيBن �وا��
جمBن �الفوريBن �ا��
جمBن �قبل �من ة

 .أنشط��م�ا�هنية�ليست�موحدة�حاليًا��ي�الدول�|عضاء��ي�?تحاد�|وروبي


ها�Bزمة�بشكل�متبادل�من�قبل�جميع�الدول�،�و@�يوجد�لكل�دولة�معايIال�
Bاف�با�عاي
لكن�@�يتم�?ع�

بناءً�عRى�ذلك�. ��Ç�ðnا�لجميع�ا��
جمBن�وا��
جمBن�الفوريBن�القانونيBنالخاصة�ال��mتكون�إلزامية�أو�مو 

،�يعد�ا�ستوى�العا�ي�من�الكفاءة�اللغوية�مطلبًا�أساسيًا�للم�
جمBن�الفوريBن�وا��
جمBن�الذين�يجب�

  .أن�يكونوا�موثوقBن�ودقيقBن��ي�جميع�|وقات

  :وا��
جمBن�الشفويBن�الشروط��تيةباÉضافة�إ�ى�ذلك�،�يجب�أن�تتوفر��ي�ا��
جمBن�

  .ـ�معرفة�قوية�بالنظام�القانوني�أو�|نظمة�القانونية�ال��mيعمل�ضم�ëا

�ا�حاكم� �مختلف ��ي �تطبق mال�� �القانونية �و?تفاقيات �و:جراءات �باÊنظمة �دراية �يكونعRى �أن ـ

  .وا�ؤسسات�|خرى�ذات�الطبيعة�القانونية

  .مصطلحات�القانونية�ا�ستخدمة��ي�هذه�السياقاتـ�الخ¾
ة�والفهم�الدقيق�لل
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�عRى�دراية�باتفاقيات�الكتابة�وأسلوب� �أيضًا ��ي�حالة�ا��
جمBن،�يجب�أن�يكونوا �باÉضافة�إ�ى�ذلك، ـ

 .تحرير�الوثائق�قانونية

وعRى�مستوى�آخر�،�تق�
ح�الخاص�بالكفاءات�الفرعية�Esther Nebot (2008)،�وفقًا�للنموذج�الذي�

  اق�
حته�مجموعة��PACTE ا�كونة�للكفاءة�

ال�
جمية،�أن�يكون�تكوين�ا��
جم�ا��mWمن�خIل�الجمع�بBن�الكفاءات�الفرعية�ال��mتم�ABطريقة�هذه�

  :و�ي�هذا�الصدد�تقول . ال�
جمة�ا�تخصصة�

Los avances en la definición y la descripción de las distintas subcompetencias nos ayudan a 

programar la formación del traductor con mucha más confianza y a guiarlo en el proceso de 

desarrollar conocimientos, destrezas, habilidades y actitudes que lo lleven a ejecutar con 

éxito la tarea que la sociedad en general y su campo profesional en particular le 

demandan.(Khatima el Krirh, 2015: 102) 

"�
يساعدنا�التقدم��ي�تعريف�ووصف�الكفاءات�الفرعية�ا�ختلفة�عRى�برمجة�تكوين�ا��
جم�بثقة�أك¾

قوده�إ�ى�تنفيذ�ا�همة�ال�
جمية�ال��mوتوج�Äه��ي�عملية�تطوير�ا�عرفة�وا�هارات�والقدرات�وا�واقف�ال��mت

  )ترجمتنا" (.ينتظرها�منه�ا�جتمع�بشكل�عام�ومجال�عمله�بشكل�خاص�بنجاح

�تق�
ح� �الطريقة�، �القانونية�والذي�يرتكز���ÇE. Nebotذه �للكفاءات�الفرعية�ا�ناسبة�لل�
جمة نموذجًا

  .وكفاءة�ال�
جمة) مجال�القانون (الكفاءة�ا�وضوعية�: عRى�كفاءات�فرعية�ضرورية

  :ـ�سمات�الخطاب�القانوني�yي�اللغتUن�Þسبانية�والعربية4

  :ـ�الخطاب�القانوني�#سباني
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اللغة�القانونية�العامة��ي�مABتي�التعتيم�والغموض�حيث�يغدو�من��تش�
ك�اللغة�القانونية�:سبانية�مع


�كل�من�ألكاراز�Bى�عامة�الناس�فهم�الخطاب�القانوني،�و�ي�هذا�الصدد�،�يشRالصعب�عE.Alcarazو��

�) B. Hughes )2002هوغس �أن �خطاب��Çالة�" الغموض"إ�ى �إ�ى �يؤدي �:سباني �الخطاب�القانوني �ي

� �الغموض �من �(معينة �). �N. Campos: 2013ي �يتجRى ،� �استخدام�" الغموض"وبا�ثل ��ي أيضًا

�متطورة� �ب�Iشك�لغة �القانونية �اللغة �فإن �وعليه �العامة؛ �اللغة ��ي �متنوعة ا�صطلحات�ذات�معاني

  .للغاية�وليست�شفافة�إذ�تل�Aم�بب÷�ðلغوية�معينة�

من�حيث�البعد�النحوي�و�الد@�ي��وفيما�يأتي�نعرض�أهم�السمات�ال��mتم�ABاللغة�القانونية�:سبانية

  .و|سلوبي

  :أـ�البعد�النحوي 

و�ي�. تستخدم�اللغة�القانونية�:سبانية�|شكال�وال�
اكيبالنحوية�ال��mتمنحها�خصوصية�لغوية�معينة

  .هذا�ا�ستوى�،�يمكننا�التمي�ABبBن�استخدام�أشكال�الفعل�والعبارات�والتسميات

�ت �:سبانية �الصيغة�تم�ABاللغة �استخدام �إ�ى �وا�يل ،� �للمجهول �ا�بنية �|فعال �باستخدام القانونية

�للفعل �الناقص. ا�جردة �ا�ستقبRي �الشرط �زمن ��ي �تصرف�|فعال  El futuroimperfecto deحيث

subjuntivoاستخدام�الحالة���الشرطية�إ�ى�التبعية�وعدم�الواقعية�،�ولكن�إذا�تم�استخدام����
Bويش


�عن�إجراء�مستقبRي�اف�
ا�mnoلم�ينته��ي�اللحظة�الحالية�أو�مستقبل�الشBدف�إ�ى�التعب�Óرط�،�فإنه�

�أك�
�. ا�ستقبلية �وهو�أحد �النصوص�التشريعية، ��ي 
�جدًاBالناقص�وف� �ا�ستقبRي �الشرط فأسلوب

��ي�اللغة�:سبانية�القانونية،�ونؤكد�ذلك�من�خIل�ا�ثال��تي،�ا�أخوذ�من قانون��الجوانب�انتشارًا

  ":القتل"العقوبات�:سباني،��ي�وصف�جريمة�
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a otro será castigado, como reo de homicidio, con la pena de prisión de diez a  matare«El que 

quince años». (CP Art. 138.1) 

أجل�:بقاء�كما�تعتمد�اللغة�القانونية�?سبانية�عRى�استخدام�ا�ب÷�mللمجهول،�كما�أسلفنا،�وذلك�من�

�السلطة� �تمنحه �الذي �النفوذ �استخدام �عن �و?بتعاد �تحرير�النصوص�القانونية ��ي �ا�وضوعية عRى

  :القانونية�أو�التشريعية،�ونوضح�ذلك�من�خIل�|مثلة��تية

- Real decreto por el que se aprueba …  

- La justicia emana del pueblo y se administra en nombre del rey por jueces y magistrados» 

(Art.112, CE)  

- «…contra el auto de fecha…dictado por…en que se declaró no haber lugar a la acumulación 

de condenas» (STS 2597/2015) 


�من�|حيان�عRى�الجمل�الطويلة�وا�ركبة�كما�تغلب�الجمل�Bويعتمد�الخطاب�القانوني�:سباني��ي�كث

  ::سمية�عRى�الجمل�الفعلية،�كما�هو�مبBن��ي�ا�ثال��تي

«En la tramitación del expediente, previa identificación de los solicitantes, fueron oídos 

separada y reservadamente por el señor Encargado, se practicaron las demás diligencias 

acordadas, dado traslado al Ministerio Fiscal el cual emitió informe en sentido contrario a la 

pretensión deducida».  

  :ب�ـ�البعد�الد_�ي

حيث�يجب�أن�. يعت¾
�ا�ستوى�ا�عجم�mالد@�ي�السمة�الثانية�ا�حددة�وا�مABة�للغة�:سبانية�القانونية

�أي�أصوله �تكوين�ا�صطلحات�القانونية، �ا�عجمية�نؤكد�عRى �من�أجل�تقدير�خصائصها �ومصدرها، ا
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�الضوء�. الد@لية �نسلط ،� �القانونية �ا�صطلحات �تصنيف �مع �تعاملوا �الذين �ا�ؤلفBن �بBن ومن

�،�هناك�تلك�ال��mتأتي�من�. الذي�يحدد�فئتBن�من�ا�صطلحات�القانونية� Quilis (1978)علىكيليس
ً
أو@

يستخدمها�للتفاعل�مع�: جات�:نسان�Êنه�عضو��ي�ا�جتمعاللغة�ا�ش�
كة�وال�ô�mي�متأصلة��ي�احتيا

/ ثانيًا،�هناك�تلك�ال��mيتم�اق�
اضها�من�الثقافات�|خرى�و�). الشراء�والبيع�والزواج�وما�إ�ى�ذلك(بيئته�


Bأو�التقاليد�القانونية،�بغية�مواجهة�تطور�ا�فاهيم�القانونية�والواقع�?جتما$ي�ا�تغ.  

  :بيج�ـ�البعد�pسلو 

� 
�ألكاراز�فاروBيشAlcarazVaró )2002ص� �إ�ى�) 23، ،� �القانونية�:سبانية �يتعلق�بأسلوب�اللغة فيما

  :خمس�سمات�تم�ABاللغة�القانونية�:سبانية

  .ـ�اللجوء�إ�ى�الفخامة�والتمسك�با@سلوب�القديم،�حيث�تستخدم�مفردات�منمقة�وأسلوب�ا�بالغة

  .أسلوب�الكتابة�القديمـ�استخدام�الضمائر�ا�تصلة�وهو�

  ـ�?ل�Aام�بالصيغ�النمطية

  ـ�?عتماد�عRى�التكرار

  .ـ�ا�يل�إ�ى�استخدام�الصيغ�?سمية�واسلوب�الربط

  :ـ�الخطاب�القانوني�العربي

�اللغة� �وإ�ى �من �يج¾
�ا��
جم �عربية �لكل�دولة �اللغوي�الثقا�ي �وكذلك�التنوع إن�تنوع�مصادر�القانون

عرفته�بالنصوص�القانونية�الحالية،�وعRى�خIف�الخطاب�القانوني�:سباني�يتم�ABالعربية�عRى�توسيع�م

  :الخطاب�القانوني�العربي�بمجموعة�من�الخصائص�نعرضها�كا«تي
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تعتمد�اللغة�القانونية�العربية�عRى�?ستعمال�الشائع�لزمن�ا�ضارع�خاصة��ي�قانون��:أـ�البعد�النحوي 

  :�تي�العقوبات�كما�هو�موضح��ي�ا�ثال

|صوات�بأي�ثمن�كان�بمناسبة�?نتخابات�يعاقب�بالحرمان�من�حقوق��يبيع�أو�يش��ي كل�مواطن�" 


�|ك� �عRى �وخمس�سنوات �|قل �عRى �سنة ��دة �عامة �أو�مهمة �وظيفة �كل �ومن قانون�" (.ا�واطن

  ).106العقوبات�الجزائري،�ا�ادة��

باستخدام�ا�ب÷�ðللمجهول�كما�هو�الحال��ي�اللغة�:سبانية�وهو�ما�ـ�تتم�ABاللغة�القانونية�العربية�أيضا�

  :أشرنا�إليه�آنفا،�ونوضح�ذلك�من�خIل�ا�ثال

دج�القا�mnoأو�ا�وظف�أو�5000إ�ى���500بالحبس�من�سنتBن�إ�ى�عـشر�سنوات�وبغرامـة�مـن��يُعاقب" 

ئق�أو�سندات�أو�عقود�أو�أمو?�الضابط�العمومي�الذي�يتلف�أو�يزيل�بطريق�الغش�وبنية�:ضرار�وثا

قانون�العقوبات��الجزائري،�ا�ادة�" (.منقولة�كانت��ي�عهدته��Çذه�الصفة�أو�سلمت�له�بسبب�وظيفته�

120.(  


ة�كما�هو�موضح��ي�ا�ثالBن�Bن�الجمل�الطويلة�ا�ركبة�والجمل�القصBويمزج�الخطاب�القانوني�العربي�ب


�من�حيث�تظهر��ي�قانون�العقوبات�. أعIهBالجزائري�جمل�طويلة�ومركبة�قد�تصل�إ�ى�فقرات��ي�كث


ة�وموجزةBقص�Iحيان�كما�نجد�جم?. 

  : ب�ـ�البعد�الد@�ي


ها�من�اللغات،�تحاول�اللغة�العربية�القانونية�تجنّب�حدوث�لبس��ي�ا�ع÷�ðولذا�تركز�عRى�تحقيق�Bكغ

�الوضوح�والدقة ��ا�وÊن�هذين�الهدفBن�مرتب. هدفBن�معينBن�هما
ّ
�القانونية�ودق طان�بوضوح�القاعدة

ر��ي�مع÷�ðالنّص�ا�نقول�وحتما�عRى�مفهوم�القاعدة�كذلك
ّ
ورغم�الخصوصية�ال��m. فإنأي�لبس�قد�يؤث


�أهل�?ختصاص�إ@�هتتم�Ç�ABا�ا�صطلحات�القانونية�والصعوبة�ال��mتع�
�Óا�عند�محاولة�فهمBا�من�غ
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ها،�وذلك�من�أجل�تجنب�أن�النص�القانوني�العربي�يتم�ABبلغة�بس
ّ
يطة�مع�:حاطة�بجوانب�ا�ع÷�ðكل

  .الوقوع��ي�اللبس�كما�أسلفنا

  :ج�ـ�البعد�pسلوبي

�النصوص�القضائية� ��ي �بالوضوح�والبساطة�خاصة �العربية �القانونية �اللغة ��ي يتسم�أسلوب�الكتابة

  .وهذا�ما�سنIحضه�من�خIل�|مثلة�ال��mانتقيناها��ي�هذا�ا�قام

� �كل�ومن �بدايات �أن �نIحظ �حيث �القرآني �باÊسلوب �?ستعانة �العربي �القانوني �|سلوب ممABات

،�وهذا�إنما�يدل�عRى�الخصوصية�العربية�"بسم�الله�الرحمن�الرحيم" النصوص�القانونية�تكون�بعبارة�

  .ا�ستمدة�من�الشريعة�?سIمية

�ه و�الحال��ي�اللغات�|خرى،�أي�أن�ا�تصفح�تعتمد�اللغة�القانونية�العربية�عRى�الصيغ�الثابتة�كما

لقانون�العقوبات�مث�Iيجد�أن�صيغا�ثابتة�تتكرر��ي�مختلف�ا�واد�القانونية،�كما�يك�
�استعمال�الصيغ�

  :الثابتة��ي�?حكام�القضائية�وعRى�سبيل�ا�ثال�نذكر�|مثلة�التالية

  .ت�وا�داولةا�حكمة�وبعد�?طIع�عRى�|وراق�وسماع�:يضاحا: 1مثال

  ا�حكمة�بعد�?طIع�عRى�|وراق�وسماع�ا�رافعة: 2مثال

  لهذه�|سباب�قررت�ا�حكمة: 3مثال

أي�تكرار�بعض�الكلمات�" التكرار�ا�عجم�mا�عّ¾
"خاصية�أخرى�يتم�Ç�ABا�?سلوب�القانوني�العربي�وôي�


،�حيث�يتم�التأكيد�عRى�هذه�الخاصية��ي�اللغة�العBل�استخدام�لتوكيد�التعبIربية�القانونية�من�خ

ا�فعول�ا�طلق�الذي�يعطي�اسمًا�للعمل�ا�شتق�من�نفس�الفعل�الذي�يظهر��ي�الجملة،�كما�يظهر��ي�

  :ا�ثال��تي
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"�mارتباطا�@�يقبل�التجزئة...وقد�ارتبطت�هذه�الجناية�بجناي�" 

  :ـ��البعد�الوظيفي�لعلم�ال��جمة�القانونية5

لقانونية�انطIقان�من�اللسانيات�القانونية�تصنيفا�وظيفيا�للنصوص�وال�
جمات�يق�
ح�علم�ال�
جمة�ا

  ):Sylvie Monjean-Decaudin,2016, 195(القانونية،�ونوضح�كا«تي

  :الخطاب�القانوني/ ـ�التصنيف�الوظيفي�للنص�

وبناءً�. ةيكشف�تعدد�ا�واقف�ال��mتقتض�Äا�ترجمة�القانون�الطبيعة�ا�ركبة�للنصوص�ا�قدمة�لل�
جم

الخطاباتالقانونية��ي�ثIث�فئات�/ تصنيفًا�للنصوص�Bocquet،�يقدم�بوكيه�CornuعRى�أعمال�كورنو�

)C. Bocquet,2008(:  

�ا�عيارية/ النصوص� - �تحت�خطاب�ا�شرع،�:الخطابات �وتندرج �القاعدة �خلق �عRى �تعمل mال�� وôي

�و  �النصوص �كل �القانونية �ا�عيارية �النصوص �ضمن �بوكيه �إ�ى�يدرج mتنتم� mال�� القانونية

مثل�التقنBن�ا�دني�والدستور�ونصوص�أمرية�و�مراسيم�و�قرارات،�كما�أنه�ضم�إ�ى�códigosالتقنينات

أما�عن�شكل�هذه�النصوص�القانونية�. هذه�الفئة�من�النصوص�الشروط�العامة�ال��mتنظم�العقود


ى�بوكيه�بأن�خطا�Çا�هو�خطاب�أدائيوهو�عكس�الخطاب�الوصفي�Bالذي�نستعمله�عموما��ي�الحياة�ف

  :�ي�هذا�الصدد�يقول�بوكيهالعادية�أو��ي�اللغة�العامة�و

Ce mode est soumis, quant à son langage et à son expression, à de multiples règles 

spécifiques qui sont propres à chaques langue, et le traducteur s’y trouve d’emblée confronté 

à l’un des plus importants problèmes de la traduction juridique, dont on voit d’emblée qu’il 

ne concerne ni la terminologie ni la phraséologie. (C. Bocquet,2008, p10) 
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أسلوب�تحريرهذا�النوع�من�النصوص�القانونية�يخضع�انطIقا�من�هذا�التعريف�يمكننا�القول�أن��


ها��ي�كل�لغة�حيث�يجد�ا��
جم�نفسه��ي�تحد�Êك¾
�ا�شاكل�ا�تعلقة�Bعن�غ�ABلقواعد�مختلفة�تتم

  .بال�
جمة�القانونية�ال��mنرى�منذ�البداية�أن�ليس�سب�Cا�ا�صطلحية�أو�علم�ال�
اكيب

أي�نصوص�القرارات�ال��mتستخدم�لتطبيق�ا�عيار�وتندرج�ضمن�:  الخطابات�القضائية/ النصوص� -

mnoالقاعدة�.اختصاص�القا� �ترتبط�مع mكل�النصوص�ال�� �ôي � �أن�النصوص�القضائية و�يرى�بوكيه

�@يستند�إ�ى�تصنيف�كورني�الذي�يضم�فقط�النصو� �يؤكد�أن�تصنيفه�هذا والواقعة�القانونية،�كما

�mص�التشريعية�والنصوص�القضائية�و�النصوص�العرفية،�بل�أضاف�إ�ى�ذلك�مجمل�النصوص�ال�

  . الخطاب�الوصفي�تنتم�mإ�ى

أوالتعليق�عRى�محتوى�ا�عيار�وال��mتقع�ضمن�/ وتعمل�عRى�عرض�و�: لفقهية الخطابات/ النصوص� -

�ا�ذهب �أو �العقيدة �الكتاب�.نطاق �ينتجها mال�� �النصوص �من Iهائ� �كما � �النصوص �هذه وتضم

عن�ظاهرة�قانونية�القانونيون�استجابة�إ�ى�نصوص�قانونية�أخرى�و�ح��ðعندما�يريدون�أن�يتحدثوا�

��ي� �يحمل �النصوص�Êنه � �من �هجBن �هو�نوع �بوكيه �يظن �النصوص�مثلما �من �النوع �وهذا ،� معينة

�بعض� �يأخذ �أو�قد mn6أسا� �أوقانون �قانون �عن �تعليق �مثل �النصوص�ا�عيارية �من �بعضا مضمونه


�ذلBتندرج�ضمن�النصوص�القضائية�مثل�مذكرة�لتعليق�عن�حكم�قضائي�أو�غ�mأما�. كالفقرات�ال�

��ي�حقيقة�|مر� �تبدو�نصوصا�سهلة�إ@�أ¼�ا عن�شكل�النصوص�القانونية�الفقهية�فيقول�بوكيه�أ¼�ا

  :أصعب�أنواع�النصوص�القانونية�تحريرا،�و�ي�هذا�الصدد�يقول 

La troisième catégorie de textes juridiques est celles des textes dits de doctrine. Ce sont les 

textes rédigés par les auteurs juristes qui écrivent sur le droit. Ce genre de textes apparait à 

priori plus facile parcequ ‘il n’est pas lié, semble t-il , à des usages stricts. En fait, il s’agit d'un 
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langage trés complexe, aux multiples facettes, parcequ’il appartient à une catégorie 

infiniment plus floue.                 (C. Bocquet,2008, p10) 

:ـ�التصنيف�الوظيفي�لل��جمة�القانونية  

�ð÷القانونية؟�بمع� �ال�
جمة هل�يمكن�أن�يمتد�التصنيف�الوظيفي�للنصوص�والخطابات�القانونيةإ�ى

�mجمة�،�آخر�،�هل�من�ا�مكن�أن�تتساوى�الوظائف�ال�
يؤد�Óا�النصا�صدر�والنص�الهدف؟�تندرج�ال�

�النص�الهدف�للنص�ا�صدر�الذي�تنبثق�عنه،�ضمن�عIقة�وظيفية�مماثلة�لتلك�الخاصة� باعتبارها

  :الخطاب�القانوني�كما�هو�موضح��ي�الجدوÊدناه/ بالنص�

Typologie fonctionnaliste des textes et des traductions juridiques1 

  التصنيف�الوظيفي�للنصوص�وال��جمات�القانونية�

À quoi sert la traduction du texte juridique 

(cible) ?  

À quoi sert le texte juridique source ?  

1. À créer la norme  1. À créer la norme  

2. À appliquer la norme  2. À appliquer la norme  

3. À exposer, commenter la norme  3. À exposer, commenter la norme  

ظهر�السياقات�الدولية�أو�الوطنية�ال��mيتم�ف�Äا�إنتاج�ال�
جمة�،�وبشكل�متكرر�أك�
�،�أن�النص�الهدف� ُ
ت

و�ي�الواقع�،�ترافق�ال�
جمة�إنشاء�أو�تطبيق�أو�. يعمل�أيضًا�عRى�تحقيق�هذه�الوظائف�الثIث�ا�تمABة

��ي �معياري �نص �لتطوير ،� �ا�ثال �سبيل �عRى �سواء �القانونية، �ا�واد �اللغة��عرض �ثنائي سياق

                                                           
1Sylvie Monjean-Decaudin,2016,p 196  
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،�للنطق�بتنفيذ�حكم�أجن��m) ترجمةا�عاهدات�واللوائح�|وروبية�والقوانBن�السويسرية�،�وما�إ�ى�ذلك(

  ).شرح�أو�تعليق�عRى�ا�عيار(،�أو�لنشر�عمIلقانون�ا�قارن�) تطبيق�ا�عيار(،�لطلب�التعاون�القضائي�

: خاتمة  

�@�تتوقف�عRى� �ال�
جمات�ا�تخصصة �من 
هاBكغ� �القانونية �ال�
جمة �أن �ا�قال �هذه �¼�اية نخلص��ي

  ا�ستوى�اللغوي�

El nivel lingüísticoهو�فوق�لغوي�� حيث�يستحضر��Extralingüísticoللخطاب�بل�تتعدى�ذلك�إ�ى�ما

�Metacognitivasفوق�معرفية�وال�cognitivasا��
جم�القانوني�خIل�ترجمة�نص�ما�كI«ليات�ا�عرفية

�القانونية �ال�
جمة ��ي �حديثا �يعت¾
�تخصصا �الذي �القانونية �ال�
جمة �علم �بدراسته �اهتم إن�. وهو�ما

�الوقت� ��ي �?نظمة �لكل �والIمتناôي �السريع �التطور �بفعل �و@زال، �كان �وا�صطل#ي mا�فاهيم� التنوع

قانوني،�ما�يقت]�mnعليه�التمتع�بالكفاءات�ال�
جمية�الراهن،�ا�شكلة�?ساسية�ال��mيواجهها�ا��
جم��ال

  .ال��m@بد�من�تفعيلها��ي�ال�
جمة�العامة�وا�تخصصة�عRى�حد�سواء

ويبقى�ميدان�ال�
جمة�القانونية�حق�Iمتشعبا�تع�
يه�صعوبات�وتحديات�ترتبط�ارتباطا�مباشرا�بصعوبة�

  .تخصص�القانون��ي�حد�ذاته

 :تمدةـ�قائمة�ا�صادر�وا�راجع�ا�ع

  :ـ�ا�راجع�باللغة�العربية

  .ال�
جمةالقانونية،�دار�الكتب�العلمية،�كلية��داب�جامعة�ا�وصل،�العراق): 2019(إ.ـ�حديد،�ح

�ف �صوان �.ـ �للنشر�): 2019(م �النديم �ابن �مع �با@ش�
اك �الثقافية �دار�الروافد �ا�تخصصة، ال�
جمة

  . 1والتوزيع،�ط

  :عليه�عRى�الرابط�ـ�قانون�العقوبات�الجزائري،�اطلع
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https://www.wipo.int/edocs/lexdocs/laws/ar/dz/dz020ar.pdf  
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